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IIpeTxopmHO caonuITemHE

NBana ITanu6pk
Qunonowko-ymeitinuuku paxyniteii, Kpazyjesay,

O ITPEBOJY CJIOBOOJHOTI HEYIIPABHOT
T'OBOPA'Y POMAHVMA IOCIIOBbA JAJIOBE]J !
KA CBETMOHUKY

CnobonHy HeyIpaBHNU TOBOP, Ka0 KOMOMHAIMja IIPUIIOBEAYeBOr
U jyHaKOBOT I71aca, 4eCTO ce IpoydYaBa U OIMNCYyje Y HapaTonoruju. Mu
hemo ce ope, mehyTnm, ocBpHyTH Ha dOpManHy cTpaHy c1060FHOT
HEYIIPaBHOI TOBOpAa, OJHOCHO Ha KOHTEKCTYya/lTHE, CEMaHTUYKE, CUH-
TaKCHYKe M JIEKCMYKe ITOKa3aTe/be KOjU MOTY OTeXaTM pasyMeBambe,
a caMyIM TVM ¥ JIOBeCT) Jio Impobrnema y npesobemy. ¥V pamy »xemmmo
IIOKa3aTy KOMIMKO Cy ¥ KaKO HaBe/IeH! HAMKATOPY YTHULA/IV Ha IIPEBOJ
pomana Tociioha Jlanoeej u Ka ceeitivonuxy Ha CpIICKH je3UK.

Kibyune peun: cmobofHM HeyIIpaBHU TOBOD, IIpeBoheme, fujasnor,
ayTOPCKM TOBOP, HOMUGPOHNIHOCT

1. Ysog

CrnobopHu HeynpaBHU TOBOP JlelleHujaMa je Y XKVDKYM MHTepecoBalba,
KaKO HapaTo/IoIuje, TaKO M JMHIBUCTUKE. bpojHn cy ayropm msyda-
BaJIM U ONMCUBAIN OBY BPCTY AMjAIOra, TOBOpA, HapaTXBHe TeXHUKE
U yraBHOM ce cBu cnaxy y cnefehem: CHI' ce gecto, 360r ofcycTBa
YBpCTUX (HOPMATHNUX MapKepa, TEIIKO INpenos3Haje. JlakiieMm mperno-
3HaBamby He IIOMaXXy HU OPOjHY TEPMUHU KOjU Ce Y TUTepaTypy MOTY
Hahu fa o3Have UCTO: ,,JOXKMB/BEHN TOBOP®, HEIIPABM YIIPAaBHU TOBOP,
erlebte Rede, le style indirect libre, free idirect discourse/speech/style v
narrated monologue. OBaj MOCTyIaK je MOIy/IapaH Y CaBPEMEHO] KibU-
YKEBHOCTM) U OHO IITO je MHTEPeCaHTHO jecTe MpoOeM Koju ce jaBjba
npu npesohemwy ycnepn cuenmubuanoctr CHI-a koje Mory otexxatu pas-
yMeBame, a Koje heMo HaBecTn y papy.

1.1 3awiiio Tocrioha [lanosej u Ka cBeTnonuky?

IIpema baxTuny jesux je y OCHOBM iMja/IOIIKN. Y CBOjOj KIbVDKEBHO]
TEOPMj! OH IIOIa3M YIIPABO Of MjaIOUIKe IpUpPOfie je3uKa. [Iujamorny-
HOCT 3aIlpaBo IOfIpasyMeBa HEIPEKNTHO CyKoO/baBame ¥ yKpIITame
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PasIMUNTHX Ta4yKM IIefminTa. Tako cxBaheHO ¥ MOHOJIOT je Y OCHOBU
AMjajior — AUjasIor ca caMuM coboM, anu gujanor 6e3 permuke. Io pe-
yuMa Jloza baxTnHOBa Tepopmja pomMaHa 3aBUCK Off AUCTUHKLMjE 13-
Meby MoHOIOIIKOT 1 AMjamomKor fucKypca. POMaHYy je Kao KbVDKEeBHOj
dbopMu CBOjCTBeHA ,,0pKecTpanyja“ pasnuuuTuX JUCKypca ofadpaHux
U3 IVICAHOT VIV YCMEHOT je3VKa; MHXepeHTHO je gujanomku (Ileposuh,
1999: 17), Vnu, kako 1o usHocu baxTun:

Mozyhnociu yiiotipebe pasnuuuitiux guckypca y jegHom gemny, ca c6Uum Hou-
xoeum moeyhHocitiuma 6e3 céoherva Ha 3ajegHuUKU UMEHUNAY, — THO je jeq-
HA 09 HAjpyHgameHTHATHUjUX Kapakiiepuciiiuka fipose. [...] 3a tiposHoz
ciisapaoya ceei je iiyH wyhux peuu mehy Kojuma ce mopa opujeHiaiucaiiu
U Yuje 3HaUerbCcKe KAPAKTHEPUCTHUKe MOPA YMeTU ga 6e0MA HAKTbUBO UYje
u cauysa. Mopa ux yeeciiiu y iinax cOUCIHiBEHOZ qUCKYPCA, ANl THAKO ga
iinaw He 6yge Hapywen (Ileposuh, 1999: 101).

PasnuunTy cTaBOBM ayTopa, jyHaKa ¥ mpuioBefada (Koju je mam
VK WY caM ayTop) Koju ce npermhy ocHoBa cy 3a oHO mTo baxTuH,
npoyd4asajyhu nposy [locTojeBcKor, HasuBa ,IOMM(OHNYHIM  poMa-
HOM KOjI IIpefiCTaB/ba BOIIACHYU MM JBOOPUjeHTICAH AUCKYypC. Tak-
BUMa Ou ce Mormu cxBatutu pomanu lociioha [lanosej u Ka ceeitiuoru-
ky. Y Besu ca pomanoM lociioha Jlanosej Ilonosuh y peyHuky HaBoam
TaKO3BaHM! ,,VHIMPEKTHU MOHOJIOI KOjUM ,,CBe3Hajyhy mpumosemay”
IIpeficTaB/ba HEM3TOBOPEHY MaTepujy Kao Ja je AUPeKTaH INPOHYKT
CBECTM CaMOT JIMKA, a/li je Y MCTO BpeMe M KOMEHTapulIlle U JOIymbYyje
onucuma (ITommosuh, 2007: 762). Ha ocHOBY oBOra MOI/IO 6 Ce IIOMUC-
JIUTY [a JIN j€ MHAVMPEKTHY MOHOJIOT IpyTa BPCTa INjajiora, a 3alpaBo je
ped o CHI-y kojuM ce mpeHOce MMUC/IM jyHaKa.

Y pomany lociioha Jlanosej ayropcku ropop Hectaje Beh y apyroj
peuennu. OBJie MOXXeMO TOBOPUTI O MUHIMYMY HapaTOPCKe JeCKPUII-
nuje u aytopckor komenrapa (Ileposuh, 1999: 106). Mnak, rmacosu
JIMKOBA HE 3aMeYjy ayTOPCKMU IIaC Y MOTIYHOCTH. Bupymuuja Bynd
nopceha ynTaona Ha cBOje MPUCYCTBO MHTEPBEHIVjaMa IIOMYT ,,[IOMMI-
cmu Knmapuca®, ,,annnno my ce®, uth. OBakBu MHANKATOPY ay TOPCKE OP-
raHusalyje ¥ Ha4MHa M3/1aramba MIUC/IU TT0Ka3yjy CTelleH KOHTPOJIe KOjy
HapaTop uma y tekcry. CHI je Tauka y kojoj ce cycpehy HapaTop u nuk.
CaMyM TMM OBaj IOCTYIAK JOIPMHOCK OOjeKTMBM3ALMjM NPUKa3aHe
peannoctu. ITo peunma Kpucraia, Ha oBaj HaunH Takobe ce gonpuHoOCH
Op3VHM ¥ eKOHOMMYHOCTY HapaTuBHOT ToKa (Kpucran, 1996: 77).

Y msabpanum pomaHuMa (Kao ¥ OCTa/JIMM POMaHNUMA ,TOKa CBe-
ctn”) mory ce Hahm 6pojHu nmpumepu osor rosopa. O camum poma-
HIUMa, Kao ¥ IpMMepuMa U3 UCTUX JI0CTa Tora je HammucaHo. OBJe ce,
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MehyTum, mpoBepasa jja /i Cy ce U Ha KOju HaYVMH HAIIN NTPEBOANOLN
»u360pum ca CHI-om.

2. O cnobogom neyiipasHom 2oeopy y nuitiepaiiypu

Y xwusu How Does It Feel? Point of View in Translation aytop HaBO-
nu fia je le style indirect libre hopMa MV CTIMCTIYKY TTOCTITYaK HACTAo
y TpaXkemy Cpe[icTaBa 3a M3pakaBambe YHYTpALIber )KMBOTA JIMKOBA
pomana. Vime My je mao u npBu ra ugentudukonao [lapn baju, koju Ha-
BOM fia y mopebemy ca ynpaBHum rosopom CHI' Hema Be3Hmka cy6op-
JAMHALMje, a YeCTO HU IJIarosia KOju yBOJe HEYIIpaBHYU TOBOD, YyBajy ce
HMUTamba ¥ y3BULY, MHTOHAIMja 1 CYOjeKTHBHA HepcreKTuBa muka. [1o
mweMy, CHI je MemmaByuHa [UpeKTHOT ¥ MHAMPEKTHOT FOBOPA, a IMe Koje
je u3abpao moKa3yje HeroB CTaB fia je OBaj TOBOP CMHTAKCUYIKY OMVKY
HeynpaBHOM roBopy. [lame ce HaBosie Mexxejr, JIny, llopT n Kon (xo-
pucTy nojam narrated monologue) Koju ce ClaxKy y ToMe Ja TpafguUIuo-
HaJTHa TpaMaTiKa Hije JOBO/bHA JIa Ce ONMIIe OBa BpPCTa Aujanora, seh
fla MOCTOjeé KOHTEKCTYa/IHM, CEMAaHTUYKM, CUHTAKCUYKU U JIEKCUYKU
II0Ka3aTesbll, IIOHEKa ] KOMOMHaLMja CBUX, KOjJI MOTY OTEXaT! pasyMe-
Bame (Bosseaux, 2007: 55-58).

Y Peunuxy xrusxcesHux tiepmuna Moxxemo Hahm na je CHI xom-
OMHaIVja jyHaKOBOT U IPUIIOBefjadeBor I71aca. Jako uckasaH y Tpehem
NIy, KapaKTepulIle ra ,0fCyCTBO yOoOMYajeHNX NHAMKATOPa KOjI yKa-
3yjy Aa je yBemieH roBop jyHaka“. VI obge ce Hamomume ma CHI Huje
JIAKO IIPENO3HATH jep ,He IIOCTOjU HUKAKBO HEJBOCMICIEHO rpaMaThy-
KO CBOjCTBO Ha OCHOBY KOT O} Ce OH MOTao M3[BOjUTU . AyTOp HaBO-
M [ ce jaB/bajy APYTU IOKa3aTe/by, Kao Ha IPUMeP JeKCUKA KapaKTe-
puctuyHa 3a Heku nuk. (ITormosuh, 2007: 154)

Kon Kpucrana namasumo pa je CHI' cyntunnmjn HauMH npepcras-
Jbarba TOBOPA, y KOjeM Ce M30CTaB/ba HEYNpaBHa K/Iay3a, ajli Ce OCTaje
KOHBEHLIMj€ VHAMPEKTHOT TOBOpPa 4yBajy. J/IMKOBM jeJHOCTAaBHO CTY-
Hajy y MHTepakLujy 6e3 HasTpallHe IpyMeHe ydecTanux ¢pasa ,pede
X...peue Y (Kpucran, 1996: 77).

2.2 Kapaxmepuciiuke CHI-a

Y Peunuxy napaitionozuje (Prince, 2003: 35) Hamasumo cnepehe ka-
paxrepuctuke CHI-a: Hema cybopaunanuje u Hajuenrhe n3ocTaje ra-
TOJI KOjY YBOAM HEYIPaBHM TOBOP, @, aKO IIOCTOjU, He YMHU CTPYKTYPY
CHI-a u ofBojeH je 3ape3oM. Y €HIJIECKOM MMaMoO Cjlararbe BPEeMEHa,
TaKo fla Cy 3a OBy BPCTY rOBOpa KapaKTepPUCTUYHA IIPOIIIA BPEMEHa,
KOja ce MOTy OHOCUTY Ha cafjalllibocT 1 OynyhHOCT. JaBbajy ce meuk-
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TUYKM €eMeHTH, Kao ,CaJ ', ,O0BJe", ,0BO" ca IJIAaTONMMa Y IPOIIOM
BpeMeHy. 3a pas/uKy Off HeyIPaBHOI TOBOpa Y KOM HeMa MHBep3uje y
IUTamkMMa, OBJle Cé OHA jaB/ba KA0 y YIPAaBHOM IOBOpPY. 3aMeHMIle Cy
Hajuemrhe y Tpehem mmiyy. Y3Bumy, uspasu cy6jeKTVBHe OIieHe 1 eMO-
TMBHI €/IeMeHTH OCTajy HelpoMemeHM, Tok ce y HI-y nmm mapadpasu-
pajy wiu He npenoce. Huje moryh nmneparus. [lakme, CHI' numa xapak-
TEPUCTUKE U je[lHOT U JPYTOT rOBOpa, A/l C€ He MOXKe JTMHTBUCTUYKI
U3BECTU U3 YIPABHOT MM HEYNPABHOT TOBOPA, OHOCHO He MOXe ce
fedVHMCATH Y CTPUKTHO IPaMaTUIKOM CMICITY, jep U HajjacCHMjU MapKe-
pM — BpeMeHa U IeMKTUYKM eJIeMEeHTH y CIallMO-TeMIIOPaIHOM OKBUPY
JIMKA HUCY YBeK U jeAVHCTBEHU NoKasaTebu. [labe ce HaBopy fa CHI
npezcTaB/ba QYHKINjY KOHTEKCTYa/THUX OJJIVKA, Tj. Ja IMHTBUCTUYKIA
KPUTEPUjyMI HUCY ITOHEKA[] JOBO/bHM 32 IIPEN03HaBambe OBOT TOBOpa
M f1a ce Taja MOpa OOpaTUTH MakKia Ha KOHTEKCT. To je 0HO Ha yemy
uHcKuctypa u baxtuH. OH HaBOAY Ja ce ¥ CMHTAaKCUMYKYU UM KOHIIENTY-
aJIHY, [IParMaTM4Ky acleKT! Mopajy y3etn y 063up. Ako 6u ce CHT
fedMHMCA0 CaMO Ha OCHOBY I'PaMaTHYKIX CBOjCTaBa, OH/A IMaMO CaMO
TOBOP ayTOpa; aKo ce AedyHMIIe Ha OCHOBY KOHIIENITYa/IHUX, CaMO TO-
BOp jyHaka. To Huje MpUXBAT/BUBO, jep ce€ TAKO UTHOPUIIE [IMjaIOUIKa,
OIHOCHO JIBOI/TacHa Ipupopa uckasa (baxtun, 1980: 139 — 186).

[Tpema Berepy rnaBHu mpo6jeM y MHTepIpeTanyju OBaKBe BPCTe
[Mjajiora je HheroBa NIBOCMICIEHOCT: MOXKE C€ CXBAaTUTU Kao IPeHOoIe-
Ihe MUC/IM jeJHOT Off IMKOBA MJIM Kao ayTOPCKM KOMEHTap IPETXOHO
nsHeTux porabaja wam unmennua. OpHocnu nsmelby yrpasHor, Heynpas-
HOT ¥ CTIOOOJHOT HEYIPaBHOT TOBOpPA HUCY HAjjaCHUjM ¥ HOC/IENEU
ce ofymnype OMIO KaKBOM OINCY Y CMHTakcu4koM cmuciy. VI Berep
3aK/bydyje fa jemuHe moKasare/be y mHTepnperaumju CHI-a mpyxa
KOHTEKCT. YKOJIMKO Ha OCHOBY KOHTEKCTA He MOXXE€MO yTBPAUTH JIa TN
peur mpumnajajy ayropy, npunucahemo ux nmky (3aro je ,cmo6omHu
VIHVIPEKTH) TOBOP) M 0OpHYTO. [IBOCMUC/IEHe Cy OHe pedeHMIe Koje
ce Mory mpumnucaru oboma (Maja He MCTOBpEMEHO), a/lu OHe Cy pebe.
(Vetters, 1994: 220)

3. IIpesohewe CHI-a

IlITo ce TM4e aHa/MU3e NPeBOfA, Hajpe hemo ce ocBpHYTHU Ha Beh
nomeHyty Kwury How Does It Feel? Point of View in Translation, y xojoj
ayTop obpabyje npeBog CHI-a ca enrmeckor Ha ppaHiycku, cmarpajyhn
Jia je TaKaB IIPeBOJ BPeaH IPOy4yaBama, C 003MpoM Ha MelIany Gopmy
oBe BpcTe Aujanora. bacay mocMaTpa pasmmauTe TEXHUKE IIPeBOANIIA-
113, OMHOCHO €BEHTya/IHa OACTYIamba Off OPUIMHAJIA, HA HUBOY JIeMKCe,
MOZIQJTHOCTM M TPaHCIO3uIuje BpeMeHa. Mulubema je ja nmpeBobhere
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HIje caMO IIyKa peNnpoAyKLMja OpUTMHAJIA, [ja je Y TOM JIBOIJIACjy UIIaK
IPUCYTAaH jOII jefaH I/Iac — IJIaC caMor IpeBoayona. To meroso mpu-
CYCTBO O4YNMTaBa Ce KpO3 JIMHTBUCTIYKe n13bope, jep bupajyhu nameby
ivijajiora KOju je BUIIe VIV Matbe OVMPEKTaH Off OpUTMHAIA, IIPEBOAIIAL]
MO>Ke TOBECTU O IyOsberma jefHor of ,rmacoBa“ (Bosseaux, 2007: 59-
100).

Mwu hemo y npumepuma npuxasat CHI y eHrmeckom jesuky, a 3a-
TVIM M 1HeTroBe IIPEBOJHE €KBMBAJIEHTE Y3 OCBPT Ha C/Iarame BPEeMeHa,
IeVIKTIYKe M3pa3e ¥ eMOTUBHO-eKCIIPeCHBHY JIeKCHKY. Yropeguhemo
Jia 71 je TpeBOj O1MM3aK HapaTOJNIOUIKOj CTPYKTYPH, Kao M fa JIU ce U
KOju IIpo6IeMy MOTY jaBUTH IIpY NpeBolhermy OBaKBe BPCTe TEKCTA.

3.1 Ilpumepu

Y cnenehem npumepy 13 pomana lociioha Jlanosej imamo ciarame
BpeMeHa, OJHOCHO 00/muK mayckBamnepdekta had reached y 3Hauewy
O/11CKe TIPOLIOCTH, O KO0joj HaM roBopu u ¢pasa last night, xoja oBze
HUje IpoMemeHa y the night before, kako 61 MHa4e 61IO 1a ce PAJWIIO O
IIpaBOM HeyIpaBHOM roopy. bynyhe Bpeme MopanHor riaroma mopa-
iy (will have to) nckasano je npouutum BpemeHoM would have to. OBpe
yjeqHO MMaMO U IPMMEP YIIUTHE peYeHMIIe y KOjOj Ce jaB/ba MHBEP3Uja
cybjexTa ¥ OMONHOT I7Iarosna, LITO je omeT Hemoryhe y HeyIpaBHOM
TOBOPY.

1. He had only reached town last night, he said; would have to go down to the
country at once; and how was everything, how was everybody - Richard?
Elizabeth?(2005: 153)

Tex cunoh je goiiyitiosao, pede; cmecitia he mopatiiu ga kpeHe 3a yHyuipa-
WHOCT; anu Willa UMa Ho80Z, Kako cy ocianu — Puuapg, Enusabeita?
(2004: 43)

Y mpyrom mpumepy ckpeheMo makiy Ha joOII jeflaH HauMH IIPero-
sHaBamwa CHI-a, ofHOCHO pasny4ynBama yyje cy peun y nutamy. Opje
j€ aKIleHaT Ha KOHTEKCTY. J/IeKCMKa je MapKupaHa I Ha OCHOBY IIOJBYYe-
HIX (pasa jacHO ce MOTy IIpeno3HaTu peun jyHaka Centumyca Bopena
Cmuta. OBpie je y muTamy nepdexT, y IpeBoay ,BpaheH” y mpeseHT.
JaBbajy ce m ynuTHE pedeHule Y MHBEP3NUjI, IITO OIET IIOKa3yje Jja ce
He paju 0 0OMYHOM HeyIpaBHOM rosopy. Jopyure, Morao 6u ce mo-
MIC/IUTH [ia je Y MUTalky MOHOJIOL, jep ce He pajiu TOBOpY jyHaka, Beh
0 meroByM Mucauma. Vmnak, Tpehe mmie kao MHAVKATOp ITOHMINTaBA
TaKBY uziejy (OCMM aKo He MHCUCTMPAMO Ha Pa3aNIM TOBOP, OTHOCHO
VISTOBOPEHE pedn — MUCTIN, U OHJA OV ce OBO CXBATaJIO KaO MHAMPEKT-
HJ MOHOJIOT).
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2. Heaven was divinely merciful, infinitely benignant. It spared him, pardoned
his weakness. But what was the scientific explanation (for one must be
scientific above all things)? Why could he see through bodies, see into the
future, when dogs will become men? It was the heat wave presumably,

operating upon a brain made sensitive by eons of evolution. Scientificall

speaking, the flesh was melted off the world. His body was macerated

until only the nerve fibres were left. It was spread like a veil upon a rock
(2005:172)

Hebo je boxarncku munociiueo, beckpajuo 6nazonaxnono. Iowiiegeno éa
je, ofipociunIo My te208y cnabocii. Anu Kaxko Hay4Ho objacnuiiu (jep us-

Hag ceeza itipeba OUtiu Hay4a)? 3auitio oH o MOxe ga 6ugu Kpo3 itena,
ga caznega 6ygyhuoci, ga tipeqeuqu xaq he ticu tiocttiaitiu wyqu? Moxga
1o {WoUNOWIHY WIANAC gernyje HA MO3AK KOjU CY eOHU e60yuuje Y4UHUIU
oceiiwusum. Hayuno Zosopehu, meco ce paciriaiia. Hbezoso ce itieno pas-
MeKWano, ok HUcy ipeocitiana camo 1axHa xueayd. V1 pawupuso ce kao
8eo o ciernu. (2004: 71)

Y npumepy 3 us pomana Ka cseiliuonuxy MMaMo JEUKTUYKO cag ca
npouiuM BpeMeHoM. [lopen ynuTHuX pedeHniia u ciarara BpeMeEHa,
Kao ¥ y IPeTXONHMM IIpUMepuMa, Takohe ce jaB/bajy y3BUK U IIPUJIO-
3u 3aucitia n probably - eeposaiiito (Koju je y IpeBOLy M30CTAB/bEH, a
outaH je 3a guctunkuyjy CHI-a), kao mokasare/py eMOTUBHO-EKCIIpe-
CUMBHe JIeKCMKe, OJHOCHO JIeKCHMKe CyOjeKTHMBHe OIieHe, HeCBOjCTBEHe
Haparopy. [leuktudko that woman 6u, fja ce pajiul 0 HeyIIpaBHOM T'OBO-
Py, ¥ IpeBofy Tpebaio fa I7ack og oée xeHe (OHOCHO U3 OVMCTAaTHOT
Ou ce IPOMEHMIO y IPOKCUMAITHO). Mory ce IpUMMeTUTI CUHTaKCUYKe
IIPOMEHE Y IIPEBOAY, Koje Cy nopBydeHe. Vmak, eKClipecuBHM IJIaH je
OYyBaH.

3. [...] Had he money enough to buy tobacco? Did he have to ask her for it?
half a crown? eighteen-pence? Oh, she could not bear to think of the little
indignities she made him suffer. And always now (why, she could not guess,
except that it came probably from that woman somehow) he shrank from
her. He never told her anything. But what more could she have done? There
was a sunny room given up to him. The children were good to him. Never did
she show a sign of not wanting him. She went out of her way indeed to be
friendly. [...] (2005: 282)

[...] a nu uma gosomno Hosya ga kyau gysana? /la nu mopa ga wmpaxcu
og we? [ona xkpyne? IMlunune u @o? Ox, ona He moxHe ga HOgHOCU MUCAO
Ha cuiline yepege Koje oH wpiiu og we. VM caga (3awiiio, oHa He Moxe ga
11020qu, OCUM aKo 0 He §ONA3U 0g OHe JeHe HEKAKO) OH y6eK y3muue 0g
we. Huxaq joj nuwitia He Zosopu. Anu witia Ou éuuie MoZna ga y4uHu?
JHo6uo je cynuany coby. eua cy gobpa tipema rwemy. Ona Huxaq He iloka-
3yje 3Haka qga 2a He xenu. IIpesasunasu cebe, 3aucimia, y ApujaiiiesbcKom

oiixohemwy. [...] (2004: 46)
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Y cnepeheM nmpumepy mofBydYeHa je ped Heulitio, jep ce ITOHaB/ba
BUIIe ITyTa, IITO Takohe MOXKe OMTY IOKasaTe/b Ja ce He pajy o ay-
TopckoM rosopy. IToe6/pane peun mpepcramajy uspase cybjeKTMBHE
olleHe.

4. There was in Lily a thread of something; a flare of something; something of
her own which Mrs. Ramsay liked very much indeed, but no man would,

she feared. Obviously not, unless it were a much older man, like William
Bankes. But then he cared, well, Mrs. Ramsay sometimes thought that he
cared, since his wife’s death, perhaps for her. He was not ‘in love’ of course; it
was one of those unclassified affections of which there are no many. Oh, but
nonsense, she thought; William must marry Lily. (2005:322)

Ilocitioju kog JIunu HUtli Hewela; finameH He4eld; HEWIIO WeHO coliciiise-
HO, wiitio ce hu Pem3u 3aucitia MHOZ0 gotiaga, anu HujegHOM MywKapuy,
naxcanocii. Ouuzneqno, He, cem ako Huje HeKU MHOZ0 CIAPUJU H08eK, Ko
Bunujam Benkc. Anu onga on mapu, #a, cha Pam3u je uecitio mucnuna ga
0g cMpiiu c60je JeHe OH Moxcga mapu 3a wy. OH Huje ,,3abY0meH’, HA-
paeno; o je jegna og oHUX HeogpeheHux HAKAOHOCHAU KOjux uma iako
mnoz2o. Ox, anu enytiocill, fiomucnu oHa: Bunujam ce mopa oxcenuitiu ca
JTunu. (2004: 111)

OHo 1ITO MOXXe Ia IpefCTaB/ba IIPo0JIeM Y pa3yMeBarby OpUTMHAIIA,
CaMJM TVM U Y IpeBobemy jecy yecTe mpoMeHe HepCIeKTBe — ca jyHa-
Ka Ha HapaTopa 1 0OpHYyTO, Koje II0ja4yaBajy ¥ HaIJIalllaBajy AUHAMMUKY
jyHaKoBUX MUCIN. Jle1oBM KOju Cy NMOABYYEHU IIPENCTaB/bajy YHyTpa-
Y MOHOJIOT OJHOCHO YHYTpAllllby JMjajiol, OCTalo IIpefcTaB/ba
CHI. ¥ opurnnany CHI je npecTaBieH NpOLUIMM BPEMEHOM, JIOK je y
YHyTpallllbeM MOHOJIOTY IIPE3€HT; Y IPEeBOAY 00a Cy y IPEe3eHTY, jeANHO
je pasnmuka y munyy. HapatuBHa cTpyKTypa BUA/BMBA je y 06a ciydaja.
Imaromu koju ysope rosop (1 Hucy cactaBuu feo CHI-a) ce, mehyTum,
pasnukyjy. Vimamo nepdexre HecBpuieHOr Buja 1 ABa aopucta. lllTa
ce OBMM IIOCTVKE — YIIPaBO IMHAMMKa KOja Y CPIICKOM He MOXKe Jia ce
uckaxe y okByupy CHI-a 1 MmoHorora (jep cy 06a y mpeseHry).

5. Stop! Stop! he wanted to cry. For he was not old; his life was not over; not
by any means. He was only just past fifty. Shall I tell her, he thought, or not?
He would like to make a clean breast of all. But she is too cold, he thought;
sewing, with her scissors; Daisy would look ordinary beside Clarissa. And
she would think me a failure, which I am in their sense, he thought; in the
Dalloways’ sense. Oh, yes, he had no doubt about that; he was a failure,
compared with all this- the inlaid table, [...] -he was a failure! (2005: 154)

Hocizia! JJocitia! XTeo je na y3BUKHE. Jep oH Huje ciliap; 1weZ06 HUB0TH joul

Huje fpowiao; Hukako He. Tex je wpettiypuo fiegecetiiy. [la joj o kaxcem,
nomucny, unu ne? Xitieo 6u ga joj uctipuua cee wiitio my je Ha gywiu. Anu
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OHA je cysuuie X1dgHa, pasMUILIBbAO je, oK Y KPOju C60juM MaKa3ama;

,ﬂeum ou u3eneqgana cacéum Upoctido uopeq re. A K/zaguca b6u mucnuna ga

cam Apomanier 406ex, W0 ja jecam fo wUX080M CX6AatbY, TIOMUCIH, H0
cxsatiary Jlanosejosux. O, ga, OH y TO HUje HUMA/O CYMIbao; OH je fpo-
MauieH 4oeeK y fopehervy ca c6um UM CIBAPUMA — CIEONIOM Y UHTHAP3A-
pujama, [...]- apomawien je uosex! (2004: 46)

4. 3axmwyuax

Ha npuMepnma cMo MOITIV BUJETH Jia Cy IIPEBOMVOLVI O9yBasIN, OfI-
HOCHO OCTa/IM OMMCKM HapaTMBHOj CTPYKTYpH. TelIko mpernosHaT/buB
CHI y oBMM npeBofiMa WIIAK je ,CaBIafaH . Y MpeBOAyIMa HeMa 3HaT-
HIX OZICTYIIamba Off CMHTAKCIUIKe VI JIEKCUIKe CTPYKType OPUTMHAIIA, Te
je TMMe cadyBaHa ,,lIomMOHNYHOCT  poMaHa. OYyBaHa je U eKcIpe-
cuBHa QyHKIMja. MebyTnm, He MOry cBe 3aciyre IpUIIACTV IIPEBOLY-
oruMma. Mopa ce moMeHyTH TeXHMYKO yMehe mucla, jep ce MOHOJIOT U
CHTI y oBuMm pomanuma Buprmamje Bynd gecto nako npenosuajy, on-
HOCHO II0CTOj€ HEBOCMIC/IEHN VHAMKATOPY U jeJHOT U LPYIOL. JegHo
Ol OCHOBHMX Hadesia IipeBohema jecTe na nmpesop Oyze BepaH. To je cBe
IITO Ce 3aXTeBa, a/li YIIPaBO Ty /Xy npobiem. la 3aBpmuMo pedn-
Ma Bosseaux - cBako mpeBobeme ,omrehyje” , anu To je nmax ,,Hy>XHO
3710.“ (Bosseaux, 2007: 68)
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Ivana Palibrk

ON TRANSLATING FREE INDIRECT SPEECH IN THE NOVELS
MRS. DALLOWAY AND TO THE LIGHTHOUSE
Summary

This paper presents the features of free indirect discourse and the specific nature of FID
itself. We deal with the contextual, semantic, syntactic and lexical indicators which may lead to
misinterpretation and thus cause various problems in translating. The excerpts from the novels
Mrs Dalloway and To the Lighthouse are compared to its Serbian translations in order to examine
the translators’ means of overcoming the difficulties related to FID.
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